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[ SLOVAK TEXT – TEXTE SLOVAQUE ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I
Pressburg, 5 June 2001 

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DR. FRANK LAMBACH

Ref.: RK 540.00/2 

Dear Minister, 
I have the honour of proposing to you, on behalf of the Government of the Federal 

Republic of Germany, the following arrangement amending the Agreement of 18 March 
1996 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the Slovak Republic concerning the employment of workers to improve their profes-
sional and linguistic skills (Guest-Worker Agreement): 

1. In Article 5, Paragraph 1 of the Agreement of 18 March 1996, the number “700” 
shall be replaced by the number “1,000”. 

2. This Agreement shall be concluded in the German and Slovak languages, both 
texts being equally authentic.  

If the Government of the Slovak Republic declares itself in agreement with the pro-
posals made under points 1 and 2, these Notes and the Note carrying Your Excellency’s 
response, expressing the agreement of your Government, shall constitute an arrangement 
between our Governments which shall enter into force on the date of your response. 

I take this opportunity, Sir, to assure you of my highest consideration. 

To His Excellency 
The Minister of Foreign Affairs 

of the Slovak Republic 
Mr. Eduard Kukan 
Pressburg
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II

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE SLOVAK REPUBLIC

EDUARD KUKAN

Bratislava, 7 September 2001 

Your Excellency, 
I have the honour to confirm receipt of your note of 5 June 2001, in which you pro-

pose, on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, an arrangement 
amending the Agreement of 18 March 1996 between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the Slovak Republic concerning the employ-
ment of workers to improve their professional and linguistic skills, which would read as 
follows: 

 [See Note I] 

I have the honour to inform you that the Government of the Slovak Republic dec-
lares itself in agreement with the proposals contained in your note. Your note and this re-
sponse shall therefore constitute an arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Slovak Republic to amend the Agree-
ment between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the Slovak Republic concerning the employment of workers to improve their profes-
sional and linguistic skills, which shall enter into force on today's date. 

I take this opportunity, Sir, to assure you of my highest consideration. 

His Excellency 
Dr. Frank Lambach 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 

the Federal Republic of Germany 
Bratislava 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

I

L’AMBASSADEUR DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE

DR. FRANK LAMBACH

Presbourg, le 5 juin 2001 

Réf. : RK 540.00/2  

Monsieur le Ministre,  
Au nom du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, j’ai l’honneur de 

vous proposer l’Arrangement suivant portant modification de l’Accord du 18 mars 1996 
entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République slovaque relatif à l’emploi de travailleurs en vue d’approfondir leurs 
connaissances professionnelles et linguistiques (Accord relatif aux travailleurs mi-
grants) :  

1. Au paragraphe 1 de l’article 5 de l’Accord du 18 mars 1996, le nombre « 700 » est 
remplacé par « 1 000 ».  

2. Le présent Accord est conclu en langues allemande et slovaque, les deux textes 
faisant également foi.  

Au cas où le Gouvernement de la République slovaque se déclarerait d’accord avec 
les propositions faites aux points 1 et 2, la présente note et la note de réponse de votre 
Excellence exprimant l’assentiment de votre Gouvernement constitueraient un Arrange-
ment entre nos Gouvernements, lequel Arrangement prendrait effet à la date de votre no-
te de réponse.  

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma considération la plus par-
faite.

Son Excellence
Le Ministre des affaires étrangères 

de la République slovaque  
Monsieur Eduard Kukan  
Presbourg
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE

EDUARD KUKAN

Bratislava, le 7 septembre 2001 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note du 5 juin 2001, dans laquelle vous 

m’aviez proposé au nom du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne de 
conclure un Arrangement portant modification de l’Accord du 18 mars 1996 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique slovaque relatif à l’emploi de travailleurs en vue d’approfondir leurs connaissan-
ces professionnelles et linguistiques, aux termes suivants : 

[Voir Note I] 

J’ai l’honneur de porter à votre connaissance l’assentiment du Gouvernement de la 
République slovaque quant aux propositions faites dans votre note. Par conséquent, votre 
note et la présente note de réponse constituent un Arrangement entre le Gouvernement de 
la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République slovaque mo-
difiant l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement de la République slovaque relatif à l’emploi de travailleurs en vue 
d’approfondir leurs connaissances professionnelles et linguistiques, lequel Arrangement 
prend effet à la date d’aujourd’hui. 

Veuillez agréer, Votre Excellence, l’assurance de ma considération la plus parfaite. 

Son Excellence
Dr. Frank Lambach  
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 

de la République fédérale d’Allemagne 
Bratislava 


